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24. SzAi:

Előfizetési

„K IS LAP“
1895-dik évi második félévi folyamára.

(A 9*.KIS LAP“ 49-dik kötetére.)

^ VÉGÉRE hajló hónappal befejezzük a >Kis Lap* most folyó kr,te- 

tét is, hogy a jövő hónappal megkezdjük az újabb, immár lU'gJ ' *" 
^ kilenezedik kötetet.

Midőn a » Kis Lap« eddigi kis híveinek nagy seregét és vele az egész 
magvar gyermekvilágot a »Kis Lap« zászlajához való újabb sorakozásra hív­
juk föl, szükségtelennek véljük a hosszabb buzditgatást. Elég, ha a Kis Eap 
eddigi pályafutására mutatunk rá. A »Kis Lap« a jövő félévi kötettel pályája 
nevezetes szakának küszöbéhez fog elérkezni: negyedszázados fennállása jubi­
leumához. melyet a jövő évben fog megülni s Forgó bácsi, valamint a kiadó 
társaság váll vetett buzgalommal lesznek rajta, hogy a magyar gyermekvilág­
nak immár harmadfél évtizeden át kedvelt lapja, a következő kötetben is 
tökéletesedve jusson el ünnepi esztendejéhez.

Az uj, 49-dik kötet gondosan előkészített tartalma gazdag sorozata 
fogja nyújtani az érdekes és tanulságos olvasmányoknak. Mindjárt első sz , 
maiban, számos kis olvasó kívánságának engedve, az eddig közlőiteknél nagvolm 

vígjáték két tel vonásban fog megjelenni

„A drága kis aranyos“
czimmel Nem csak érdekes olvasmány, hanem alkalmas arra is, hogy üg\ 
gyermekek a nyári iskolai szünetet felhasználva, elő is adhassák, magukn 
és másoknak kellemes szórakozásul. Mindjárt a vígjáték után indul meg eg 
hosszabb elbeszélés

„Yad galamb“
czimmel, mely érdekesség tekintetében versenyezni fog a »Kis Lap«-ban eddig 
napvilágot látott legérdekesebb elbeszélésekkel. Minden számban lesznek ezen
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túl is kisebb beszéljek, mesék, ugy-szintén költemények, művészi kiálli- 
tásu rajzok kíséretében. E kötet folyamán kerül sorra

a „Kis Lap“ nagy pályázata
mehet lorgő bácsi már legközelebb ki fog hirdetni, értékes jutalmakkal, ez 
idén is alkalmat nyújtva kis híveinek, hogy nemes küzdelemben mérkőzze­
nek, önálló, saját dolgozataikkal mutatva be képességüket, szorgalmukat, hala­
dásukat.

Is^itva xan egesz even at egy másik verseny: a legszorgalmasabb meg­
fejtőké. Minden héten közöl a »Kis Lap« elmeélesitő rejtvényeket és felad­
ványokat s minden héten értékes jutalomkönyvet sorsol ki a megfejtők 
közt; az év végén pedig llároill nagyobb jutalom kerül kisorsolásra azok 
közt, kik az éven át legtöbb helyes megfejtést küldtek be. Ekkép azok, akiknek 
évközben nem kedvezett a szerencse, buzgalmuknak a rendesnél is értékesebb 
jutalmát remélhetik az esztendő zárultával.

Nyitva van minden számban Forgó bácsi postája, mely a kis hívek 
kérdéseire ad felvilágosító válaszokat: nyitva lesz jövőre is a ...Tó SZÍV”rovata, 
melynek utján a módosabb kis olvasók már oly sokat áldoztak szűkölködő, 
szenvedő gyermekek javára. Folytatása lesz a kéthetenkénti

szí ties m ü mell éli etek
sorozatának is, melyből a gondos kis olvasók eddig már gazdag képalbumot 
állítottak össze.

Sorakozzék tehát a »Kis Lap* minden igaz hive azuj kötetnél is Forgó 
•''ácsi mellé s hozza magával társait. Régieket és újakat szeretettel ölel magához

Forgó bácsi.

Kérjük a „KIS LAP' t. előfizetőit, szíveskedjenek megrendelésüket 
mielőbb megújítani, hogy a lap pontos szétküldése fönnakadást ne szenvedjen.

A „KIS LAP1‘ előfizetési ára:
Negyedévre...........................................1 írt
Fél évi*«'....................................................2 írt
Egész évre.........................................4 fvt

Az előfizetések, melyek legczélszerlibben postai utalványon küldhetők 
■ a „KIS IjAP1 kiadó-hivatalához (Budapest, IV. Kereneziek-tere 3. sz. Atlie- 
eum-épület) intézendők.

A „KIS LAP* kiadó-hivctala.
______ )

*
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GYŐZŐ ÉR LEVENTE.
Tiindér-mese.

J OKÁIG hevert Levente újul tan a 
sötét barlangban s mikor már esz­
mélni kezdett is. olyan kábult volt. 
hogy alig tudta, mi is történt 

hát vele igazán. Hosszú ideig mozdulni 
sem tudott; úgy érezte, mint ha minden 
csontja össze volna törve.

A barlang sötét volt. de nem tökélete­
sen. Amint Levente ott feküdt és szeme 
lassacskán hozzá szokott a homályhoz, azt 
vette észre, hogy lát valamit. Legelőször 
is egy kis vízesést, mely a barlang hátsó 
falából fakadt, tajtékozva zuhogott le és 
alant szűk nyilasban tiint ismét el. Mint ha 
ennek a zuhatagnak a tajtékozó vizétől 
derengett volna valami kis világosság a 
barlangban. És sajátságos'.... ez akiszuha- 
tag nem csak világított, hanem sóhajtozott 
is. A kábult Levente legalább azt hitte. 
De amint kissé felocsúdott, látta, hogy 

■ tévedett.
Csakugyan hangzott a barlangban sok 

fájdalmas sóhajtás, de nem a víztől eredt az. 
Levente lassan-lassan észre vette, hogy nem 
egyedül van ott. hanem vagy huszadma- 
gával. A földön heverve, a tálunk támasz­
kodva busongtak ott mindenfelé éppen 
olyan délezeg ifjak, mint ő maga.

Talpra ugrott és álmélkodva kérdő:
— Kik vagytok ti ? Hová kerültem én ide ?
Egyik bús alak szomorúan feleié:
— Vitéz lovagok voltunk mi is mint te; 

te pedig oda kerültél, ahova mi : eleve­
nen a sírba! Mert bár élünk, örökre elte­
metve maradunk itt. ha csak a király-leány 
meg nem vált. Azt pedig nem teszi.

És megtudta Levente, hogy a kegyetlen 
szörnyeteg elrabolta a király leányát, hog\ 
feleségül vegye, de a k i rá Ív-k i sa ssz o n \ nem 
akar belé egyezni s ezért a szörnyeteg az ő 
varázs-erejével a király-leányt is elvarázsolta, 
hogy nappal gyík alakjában csuszszék-mász- 
szék és csak éjjel nyerje vissza alakját: 
akik pedig szabaditásara indulnak, azokat 
a vitézeket a szörnyeteg olyan módon, mint 
Leventét, ebbe a barlangba csalja és ide a 
szikla-sírba temeti. Nem vesznek el, mert 
az akis forrás olyan csoda-erejű, hogy fenn­
tartja életüket. És a hányszor egy-egy 
újabb vitéz ide kerül, a szörnyeteg mindig 
jelenti a király-kisasszonynak, hogy már 
hányán szenvednek miatta: pedig szabadon 
bocsátana őket, ha a király-kisasszony a 
felesége akarna lenni. De a király-leány 
mindig csak ezt feleli:

— Majd jön olyan, aki bir veled vs­
akkor azok a szegény vitézek is kiszabadul­
nak és én is haza jutok.

A szörnyeteg erre gúnyosan nevet, meri 
bizonyos felőle, hogy nincs olyan vitéz, aki 
akár erő, akár furfang dolgában mérkőz­
hetnék vele.

— Es igaza van! Mindnyájan épp ug) 
jártunk mint te most! És borzasztó, bogi 
a sziklafalon még hallanunk is kell, mike 
egy-egy újabb vitéz társunk éppen ug 
kerül kelepczébe, mint már mi annyian !

— De hát ezt nem engedjük! pattan 
föl Levente. Bizonyosan meghallja, ha in­
nen erősen kiáltunk és figyelmeztetjük 
veszedelemre.

— Jaj, te szerencsétlen! Effélét mc 
ne próbálj! Akkor biztosan halál h 
vagy és mégsem értél el vele semmit. 

Mért nem ?
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— Mert a szörnyetegnek száz füle van és 
hamarább meghallja. Annak pedig, aki 
még itt is, az ő birodalmában, tenni mer 
valamit ellene, nem kegyelmez, hanem meg­
éli. Egyik társunk megkisérlette s abban 
,i pillanatban mérges kígyó siklott le a 
iáiról, megmarta és vége lett szegénynek! 
Nézd, ott tekszik holtan, az <> számára 
már nincs többé megváltás! Okulj rajta, 
ha még legalább azt a reménységet meg 
akarod menteni, bogy egyszer valamikor 
talán mégis kiszabadulsz innen.

Borzadva hallotta és látta Levente mind 
ezt és most már csüggedni kezdett. Nem 
tehetett ő sem egyebet, mint hogy elterült 
a földön és sohajtozott.

- Intett az a jó tündér . . . azaz nem 
is tündér! Hiszen ő az elvarázsolt király- 
kisasszony . . . nem követtem a tanácsát! 
t). kedves szeretett testvérem otthon ! Soha­
sem látjuk többé egymást! Gondolsz-e néha 
reá m ?

Gondolt bizony, minden nap, a napnak 
minden órájában. Nem múlt nap, hogy 
Győző el ne látogatott volna a kis forrás­
hoz. És megnyugodva tért vissza, mikor 
látta, hogy a forrás vígan bugyog, a facska 
szépen zöldek

Egy napon azonban megdöbbenve vette 
szre, hogy a forrás kiapadóban van s a 

ska bágyadtan ereszti le ágait. Másnap 
már alig szivárgott víz a forrásból, a bicska 

dig félig kiszáradt.
— Levente bajba került! Halálos vesze­

delem fenyegeti! Fölkeresem, bárhol legyen 
- megsegítem; ha pedig már késő, meg­
szülöm !
Hiába tartóztatta a királyné, Győző nem 

áradt.

^ A r" 373

Szivbeli jó testvérem halálos vesze­
delemben van . . . megmentem vagy meg- 
boszulom.

N áliára akasztotta íjját. oldalára kötötte 
kardját, lóra pattant és elvágtatott. Köny- 
nyen kipuhatolta, merre ment Levente, 
mivel hogy olyan nagyon hasonlóak voltak 
egymáshoz es sokan emlékezték, hogy sza­
kasztott ilyen ifjú vitézt láttak nem régi­
ben. Eljutott oda az erdő szélére, ahol 
kétfelé \ ált az ut; ott egy favágótól tuda­
kozódott.

— Hogy ne emlékezném mikor gazdag 
ajándékot is kaptam tőle, feleié ez. Akár 
csak most vitéz uramat látnám. Bizonvosan 
testvérek, ugy-e ? No. megsirathatja sze­
gényt! Figyelmeztettem, ne menjen erre 
halra, mert ott az elátkozott erdőbe jut. 
ahonnan még senki sem került vissza. Mégis 
oda ment. Hát persze hogy oda is veszett.

Győző nem kérdezett többet, hanem 
el vágtatott éppen azon az utón, amelyen 
Levente. Beljebb az erdőben eprésző fiuk­
kal találkozott, azok is tudtak valamit.

— Beszéltünk vele, meg is ajándékozott, 
hogy ne bántsunk egy gyíkocskát. Ni. ott 
fut megint egy olyan gyíkocska. Éppen 
arra felé lovagolt az a vitéz is.

Győző is abban az irányban folytatta 
útját s nem sokára észre vette, hogy az 
a gyíkocska folyvást előtte fut.

— Furcsa! Talán jelent valamit, De 
jót-e vagy rosszat? Mind egy! Valamerre 
csak mennem köll . . . hát ha ez a gyí­
kocska nyomra vezet ?

Mialatt pedig Győző nyomon követte a 
gyíkocskát, Levente bus esiiggedésben he­
vert ott a barlang-sirban. Hogy meghaljon, 
attól nem ijedt volna meg; de hogy hiába 
tespedjen el e szörnyű sírban, abba nehéz



GYŐZŐ ÉS LEVENTE.
__v — Tünilér-mese. -

okáig hevert Levente ájultan a 
sötét barlangban s mikor már esz-

, jv« mélni kezdett is. olyan kábult volt, 
hogy alig tudta, ml is történt 

hát vele igazán. Hosszú ideig mozdulni 
-ein tudott; úgy érezte, mint ha minden 
csontja össze volna törve.

A barlang sötét volt. de nem tökélete­
sen. Amint Levente ott feküdt és szeme 
lassacskán hozzá szokott a homályhoz, azt 
vette észre, hogy lát valamit. Legelőször 
is egy kis vízesést, mely a barlang hátsó 
falából fakadt, tajtékozva zuhogott le és 
alant szűk nyílásban tiint ismét el. Mint ha 
ennek a zuhntagnak a tajtékozó vizétől 
derengett volna valami kis világosság a 
barlangban. És sajátságos L.. ez akiszuha- 
tag nem csak világított, hanem sóhajtozott 
is. A kábult Levente legalább azt hitte. 
T)e amint kissé felocsúdott, látta, bog}

• tévedett.
Csakugyan hangzott a barlangban sok 

fájdalmas sóhajtás, de nem a víztől eredt az. 
Levente lassan-lassan észre vette, hogy nem 
egyedül van ott. hanem vagy huszadma- 
gával. A földön heverve, a falnak támasz­
kodva busongtak ott mindenfelé éppen 
olyan délczeg ifjak, mint ő maga.

Talpra ugrott és álmélkodva kérdé:
— Kik vagytok ti ? Hová kerültem én ide ?
Egyik bús alak szomorúan feleié:
— Vitéz lovagok voltunk mi is mint te: 

te pedig oda kerültél, ahova mi : eleve­
nen a sírba! Mert bár élünk, örökre elte­
metve maradunk itt. ha csak a király-leány 
meg nem vált. Azt pedig nem teszi.

És megtudta Levente, hogy a kegyet 1- 
szörnyeteg elrabolta a király leányát, hogy 
feleségül vegye, de a király-kisasszony nem 
akar belé egyezni s ezért a szörnyeteg az ö 
varázs-erejével a király-leányt is elvarázsolta, 
hogy nappal gyik alakjában csuszszék-mász- 
szék és csak éjjel nyerje vissza alakját : 
akik pedig szabaditására indulnak, azokat 
a vitézeket a szörnyeteg olyan módon, mint 
Leventét, ebbe a barlangba csalja és ide a 
szikla-sírba temeti. Nem vesznek el, mert 
az akis forrás olyan csoda-erejű, hogy fenn­
tartja életüket. És a hányszor egy-egy 
újabb vitéz ide kerül, a szörnyeteg mindig 
jelenti a király-kisasszonynak, hogy már 
hányán szenvednek miatta; pedig szabadon 
bocsataná őket, ha a király-kisasszony a 
felesége akarna lenni. De a király-leány 
mindig csak ezt feleli:

— Majd jön olyan, aki bir veled e- 
akkor azok a szegény vitézek is kiszabadul­
nak és én is haza jutok.

A szörnyeteg erre gúnyosan nevet, mert 
bizonyos felőle, hogy nincs olyan vitéz, aki 
akár erő, akár furfang dolgában mérkőz­
hetnék vele.

— Es igaza van! Mindnyájan épp úgy 
jártunk mint te most! És borzasztó, hogy 
a sziklafalon még hallanunk is kell, mik<- 
egy-egy újabb vitéz társunk éppen úgy 
kerül kelepczébe, mint már mi annyian.

— De hát ezt nem engedjük! pattant 
föl Levente. Bizonyosan meghallja, ha in­
nen erősen kiáltunk és figyelmeztetjük 
veszedelemre.

— Jaj, te szerencsétlen! Effélét me 
ne próbálj! Akkor biztosan halál h 
vagy és mégsem értél el vele semmit.

— Mért nem ?

24. Szám.
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- Mert a szörnyetegnek száz füle van és 
hamarább meghallja. Annak pedig, aki 
még itt is, az ő birodalmában, tenni mer 
\alamit ellene, nem kegyelmez, hanem me"--

Szívbeli jó testvérem halálos vesze- 
; di lemben \an . . . megmentem vagv meg- 
! boszulom.
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;i 1 miiiiictLijHiii Inuits Kígyó siKioii le a 
falról, megmarta és vége lett szegénynek! 
Nézd. ott fekszik holtan, az <’l számára 
már nincs többé megváltás! (>kulj rajta, 
ha, meg legalább azt a reménységet meg 
akarod menteni, hogy egyszer valamikor 
talán mégis kiszabadulsz innen.

Borzadva hallotta és látta Levente mind 
ezt és most már csüggedni kezdett. Nem 
tehetett ő sem egyebet, mint hogy elterült 
a földön és sohajtozott.

- Intett az a jó tündér . . . azaz nem 
is tündér! Hiszen ő az elvarázsolt király - 
kisasszony . . . nem követtem a tanácsát!
< >. kedves szeretett testvérem otthon ! Solia- 
>eni látjuk többé egymást! Gondolsz-e néha 
reá m ?

inon kipuhatolta, merre ment Levente,
: mivel hogy olyan nagyon hasonlóak voltak 

egymáshoz és sokan emlékeztek, hogy sza- 
1 kasztott ilyen ifjú vitézt láttak nem régi­

ben. Eljutott oda az erdő szélére, ahol 
kétfelé vált az ut: ott egy favágótól tuda­
kozódott,

— Hogy ne emlékezném mikor gazdag 
ajándékot is kaptam tőle, feleié ez. Akár 
csak most vitéz uramat látnám. Bizonvosan 
testvérek, ugy-e? No. megsirathatja sze­
gényt ! Figyelmeztettem, ne menjen erre 
hali a, mert ott az elátkozott erdőbe pit. 
ahonnan még senki sem került vissza. Mégis 
oda ment. Hát persze hogy oda is veszett.

Győző nem kérdezett többet, hanem 
elvágtatott éppen azon az utón. amelvon

Gondolt bizony, minden nap, a napnak 
minden órájában. Nem múlt nap, hogy 
Győző el ne látogatott volna a kis forrás­
hoz. És megnyugodva tért vissza, mikor 
itta. hogy a forrás vígan bugyog, a fácska 

szépen zöldek

Levente. Beljebb az erdőben eprésző ti tik­
kal találkozott, azok is tudtak valamit.

— Beszéltünk vele, meg is ajándékozott, 
hogy ne bántsunk egy gyíkocskát. Ni. ott 
fut megint egy olyan gyíkocska. Éppen 
arra felé lovagolt az a vitéz is.

Győző is abban az irányban folytatta
Egy napon azonban megdöbbenve vette 

"szre, bogy a forrás kiapadóban van s a 
oska bágyadtan ereszti le ágait. Másnap 

mir alig szivárgott víz a forrásból, a fácska 
dig félig kiszáradt.
— Levente bajba került! Halálos vesze- 

""lem fenyegeti! Fölkeresem, bárhol legyen 
• megsegítem; ha pedig már késő, meg­
szülöm !

útját s nem sokára észre vette, hogy az 
a gyíkocska folyvást előtte fut,

— Furcsa! Talán jelent valamit. De 
jót-e vagy rosszat ? Mind egy! Valamerre 
csak mennem köll . . . hát ha ez a gvi- 
kocska nyomra vezet ?

Mialatt pedig Győző nyomon követte a 
gyíkocskát, Levente bus csüggedésben he­
vert ott a barlang-sírban. Hogy meghaljon.

i I L‘l Ilii. f f iV/f f f n o 1.' 11 • • í 1 vin-í í -r vz/ív/í ímm off/\l nnm vnlno ívni ír • /1 <v linirr Imi Ivó
ladt. tespedjen el e szörnyű sírban, abba nehéz—________________ZU

. ■ A > • fi '■



K A V. 24. Sz.o.

volt bele nyugodnia. Pedig mind hiába, nem 
tehetett semmit.

szerencsétlen társaival ott üldö­
gélt és szomorkodott, < gyszerre erős moraj 
hallatszott a fejők fölött.

_ Ez mennvdörgés. szólt Lexente.
_ j^Z- felelt egy régibb rab. Ismét

közeledik egy szerencsétlen vitéz. Mindig 
.Orj háború jelzi. A zápor elől a kis biti - 
hangba menekül. A többit tudod, mert 
mindnyájunkon egyformán esett meg. Nem 
sokára itt h'Z uj rabtársunk.

Csakugyan, nehány perez múl'a a szikla­
falon A is hallatszott a ló-dobogás, aztán 
friss, csengő hang szolt ilyképen:

— No. lovacskám, itt megvárhatjuk a 
zivatar végét. Tüzet gyújtok, hogy ne le- 
gyünk sötétben.

A barlangban Levente izgatottan ug- i 

rótt föl.
_ Ez t Tvoz* i. az éu szivbeli édes test­

vérem 1 És ö is ide jusson? Nem. nem! j 
Azt nem engedem!

Társai el akarták huzni a faltól.
_Legven eszed! Nézz csak oda!
Fönn a falon tüzes szempár villogott, 

mint izzó parázs. Rémes sziszegés hallat­
szott ... a kígyó már lesben állt. Levente 
egy pillanatra megborzadt. De nem tágitott. 
Hallotta, amint oda künn Győző monda:

— Hiszen bejöhetsz, isten-adta kigyóes- 
kája, elférsz te is.

Tehát az álnok szörnyeteg már kérez- 
kedik be. hogy aztán hatalmába kaparitsa 
Győzőt. Snk idő nem volt a gondolkozásra. 
Levente el is szánta magát.

— Jól van. meghalok, megöl a mérges 
kígyó, de szeretett Győzőmet talán meg- 

l' mentem. Ö érette nem sajnálom életemet.
És amilyen erősen csak bírt. kiáltá;

_ Győző, édes testvérem, ne liigy 
kis kígyónak ! Az nem más, mint maga 
gonosz szörnyeteg. Inkább öld meg, h. 
tudod!

Ebben a pillanatban a villogó szemű 
mérges kigvó lesiklott a barlang falai• > 
hogy Leventére vesse magát. De nem jutott 
el ^hozzá. Mert éppen ebben a pillanatban 
oda künn is történhetett valami: rettentő 
bődülés hangzott, aztán megrázkódott az 
egész szikla, szétnyílt a fala . . . s Levente 
látta, amint Győző a kardja hegyére tűzi 
a megölt szörnyeteg fejét.

Mert Győző, hallván az intést, gyorsan 
kővette is. Hallotta a szörnyeteg is és 
villám-sebesen vissza öltötte igazi rettenetes 
alakját. De már későn . . . Győző egyetlen 
egv hatalmas csapással levágta a lejét.

A varázslat meg volt törve, a barlang- 
sír megnyílt s Levente és a többi x itt-/.' k 
ujjongva "siettek első. hálálkodva megmen- 

; tőjöknek. Győző azonban, mikor mindent
megtudott. Levente nyakába borulva monda ;

_ Nem én mentettelek meg téged. Im­
iiéin te engemet. Én is a te sorsodra jun ­
tám volna, ha te hős lélekkel rá nem szám 
magad, hogy feláldozod életedet érettem. 
Én csak. szerencsére, gyorsan követte ■. 
intésedet.

A többi vitézek örvendezve fogták kör 
a két ifjút.

-. Egymásért készek voltatok meghaln 
megtörtétek az egész gonosz varázsló 
Most pedig legelőször is égessük el a s; 
nyeteget és hamvait szórjuk szét. mert 
egész baj és veszedelem onnan eredt, lu 
első Ízben nem tették ezt meg vele s 
éledhetett.

Máglyát raktak, elégették a szörnyet 
géz. Nem volt már zivatar, a leggyön;

/ ŐW
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riibl) nap mosolygott. A szikla eltűnt s 
valamennyi vitéznek a lova ott legelt a 
fák alatt. Nyeregbe pattant az egész csapat.

— Siessünk, hogy megvigyük királyunk­
nak a jó hirt,

_ Még nem! szólt Levente. Előbb meg­
keressük a király-kisasszonyt. Itt köll neki 
lennie valahol. Hát ha ő is megszabadult a 
varázslat alól? Megígértem neki. hogy ha 
baj nélkül menekülök innen, gondolni fo­
rrok reá. Megkeresem.

Nem kői lőtt sokáig keresni, mert alig 
indultak meg, eléjük futott nagy örvende­
zéssel a király-kisasszony. Egyenest Győző 
és Levente felé ment!

— Nemes vitézek, ti ketten vagytok a 
szabadítok, örök hála nektek.

Levente a maga paripájára ültette a 
király-kisasszonyt s úgy kisérték haza. A olt 
persze nagy öröme az öreg királynak, de 
egész országának is. Három hétig ki nem 
fogytak a nagy dinom-dánomból. Győző 
aztán haza ment. de Levente ott maradt, 
mert a megszabadult király-kisasszonyt ő 
kapta feleségül és vele az egész országot, 
úgy hogy aztán nem is kívánta a jussát a 
Győző apja országából, hanem az egészet 
oda engedte szivbeli kedves testvérének, 
Győzőnek.

Mint szomszédos királyok is testiéi i 
békében és szeretetben éltek és még ma 
is boldogan élnének, ha rég meg nem hal­
tak volna.

H AJ D A N.
i Képpel a czimlapon.

HEGY ormán magas vár. 
Messze pillant sze't a tájon .. • 
így volt hajdan — de ma már 
Csak egy omladozó vár-rom.

Benne zajos élet folyt.
Vértes hősök haj vívása.
Torna után zene szólt 
S gyűltek össze dali tánczra.

A vár-urnak kis fia 
Lelkesült a hős-játékon.
Én is leszek dalia.

Győzni fogok nagy csodákon'.

»Szokny ácskába jársz te még, 
Kis leányul nézhetnének.
És akarni nem elég 
Máskép szól a hősi ének.

S odáig még messzi ran.
Míg indulhatnál csatába :
Addig, lelkem kis fiam,
Jöszie hozzám iskolába.

Itt is egy kis hadsereg: 
Huszonnégy vitézből áll az, 
Akkor leszel hős gyerek,
Ha velők bírókra szállasz!

A huszonnégy katona 
Az ábéczének betűi.
Őket úgy bírod le, ha 
Szókká tudod összefűzni.«

Leczke után azután 
Beszállnak a vár kertjébe.
»Fogjad, édes szép mamám. 
Virágimat fond füzérbe.

Most virágot szedek én,
De majd szakitok babért is.
A csatának reggelén
Lesz én rajtam sisak, vért is!«
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BŰVÉSZÉT.
Két képpel.)

A tengeri hal.
ív -V fffv hasábocska könnvii fenyőfa't
és faragd hosszúkás három-szög, úgy­

nevezett prizma alakjára. Hosszúsága körül­
belül 5 czentiméter. egy-egy oldal szélessége 
pedig 2 czentiméter legyen. Mivel halacs­
kát kell ábrázolnia, tehát két oldalát be- 
iöstöd tetszés szerint pikkelyesre: a har­
madik oldal feliem marad s ez lesz a ha­
lacska mellső 
része. A fácska 
egyik végébe 
két szemet és 
ezek alá szájat 
is pingálsza ha­
lacskának. Raj­
zunkon fönn a 
bal sarokban 
láthatni, mi­
lyen ez a fából 
faragott ha­
lacska.

A halacska 
meglevőn, két 
tálba vizet 
töltesz s az 
egyikben erő­
sen megsózod 
a vizet. Ez is 
meglevőn, be­
mutatod a tár­
saságnak, hogy
ez tengeri hal. mely csak sós vízben él. inig 
édes vízben mindjárt vége van.

És valóban, ha a sós vízbe helyezed, 
mellső lapjával a viz szinére szépen fog 
úszni: mellső része marad alól, és csak 
pikkelyes, hegyes gerincze látszik ki a 
vízből. De ha édes vízzel tele töltött tálba 
teszed, a halacska menten fölfordul és fe­
hér mellső oldala fog fölfelé úszni, amint 
az élettelen halnál tapasztalhatni.

E tünemény magyarázatát később, ha 
majd fizikát fogtok tanulni, könnyen meg­
értitek ; most röviden csak annyit mondok.

hogy ez a víz és a rajta úszó test súlyának 
arányától függ. Az olyan háromszögű tárgv. 
mint ami fa-halacskánk, ha nagyon könnvii, 
pl. parafából való, mindig a vízzel egyen- 
közű oldalán fog úszni, mert a vízmennyi­
ségnek az a csekély kiszorítása, melv a 
parafa súlyának felel meg, nem engedi, 
hogy valamelyik hegyes gerinczén egyen­
súlyban maradjon. De ha a három szögű 
tárgy viszontag nehéz, tehát mélyebben fog a 
vízbe merülni; egyik gerinczével lefelé úszik 
és egyik oldala a viz színével egyenközü

marad, mint 
a mi halacs­
kánk az , édes 
vízben. Ámde 
ha a vizet erő­
sen megsóz­
tuk. a sós viz 
süni és nehéz 
lesz. így aztán 
ugyan-az a ha­
lacska arány­
lag könnyű, 
mint ha parafá­
ból volna, s a 
sós vízben szé­
pen úszik; el­
lenben az édes 
vízhez képest 
nehéz és azon­
nal fölfordul.

BŰVÉSZET, a tenyeri hal.

A szeszélyes tojások.
Egy nyers tojásba fúrj lehetőleg kicsiny 

lyukat és ezen át ürítsd ki a tojás tartal­
mát. A tojáshéjat aztán szárítsad meg és 
mikor a belseje már teljesen száraz, tölts 
beléje finom homokot (nem port, hanem 
finom szemcsés homokot) körülbelül annyit, 
hogy a tojás negyedrészét töltse meg. 
A lyukacskát fehér viaszszal tömd be, ügye­
sen. hogy észre ne lehessen venni.

Egy másik tojást hasonlókép kiürítvén 
és megszánt ván, apró ólom-sör étet és
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viasz-darabkákat tégy beléje, aztán tűznél 
hevítsd, olykép, bogy a hevítés alatt a 
tojás mindig egészen egyenesen fölfelé 
álljon. A benne levő viasz elolvad és a 
söréttel együtt nehéz kis tömeget alkot, mely 
:i tojás aljába ülepszik és a hevítés után 
ló ideig még folyvást ugyan-abban az állás­
ban tartatván, mozdulatlanná fagy. Nagyon 
kell ügyelni rá, hogy a viasz teljesen víz­
szintes helyzetben keményedjék meg az álló 
tojásban. A kis lyukat aztán ezen a tojá­
son is fehér viasszal kell ügyesen betömni.

A két tojás elő lévén készítve, csempészd 
a kosárban levő többi tojás közé, persze 
jól ügyelve, bogy majd rajok ismerj. Ekkor 
aztán bátran állíthatod a társaság előtt, 
hogy a tojásnak néha különös szeszélyei 
vannak; némely tojás semmikép sem marad 
fekve, hanem mindjárt föláll a hegyire, 
másik meg olyan engedelmes, hogy a mi­
lyen helyzetbe fekteted,'még ha ferdén is. 
úgy marad.

Kiveszed a kosárból aHcét tojást s ezek 
pontosan megteszik, amit állítottál. Az.
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BŰVÉSZET. .4 szeszélyes tojások.

amelyiknek az aljába sörét van tapasztva, 
nem marad fekve, hanem rögtön Kiegye­
nesedik. Ellenben az, amelyikben homok 
van, olyan helyzetben marad, amilyenbe 
a benne levő, mozgó homok ülepszik, ferde 
állásban is megtartva a könnyücske tojáshejt.

Ha nem akarod a titkot elárulni, akkor 
persze nem tanácsos másnak a kezébe adni 
a »szeszélyes« tojásokat, mert hamar észre 
' elletné a betapasztott lyukacskát és megé­
rezné a homok mozgását.

VESZEDELMES TALÁLKA)%ÁS.
_ A »Kis Lap« 66-dik színes műmelléklete. -

— "ÜGY ám! líettenetes volt az! Ti 
alkalmasint halálra ijedtetek volna. deen... 
no. nem mondom, hogy első pillanatban 
meg nem hökkentem, de aztán vitézül 
szembe szálltam és győztem isi

A hosszú szőrű kis Kaffancs dicsekedett 
igy a kapu előtt. Épp az imént érkezett 
sebesen futva haza s a szomszédbeli tsz.ul-

iiiiii I ..........



tán és Raktér azt kérdezték, hogy talán 
megijedt valamitől és azért fut? Ka filmes 
nagyon hiú ebecske volt. a világért sem 
vallotta volna. meg. hogy megijedt; sót 
még appreliendált is e kérdés miatt.

— No no. ne haragudjál! szólt Raktér, 
a vén juhászkutya. Csak úgy gondoltam... 
mert hát te afféle szobáiban élő ebecske | 
vagy. akit nagyon kényeztetnek.

— És csakugyan olyan sebtiben jöttél, 
mint aki szepeg. mondát Szultán, a bátor 
újfundlandi.

— Én? Szepegni ? Nevetséges! Azért, 
hogy kicsi vagyok, nagy ám az én bátor­
ságom. Megkérdezhetitek kis gazdáimat: 
Elemért. Ott sétált a mezőn, hát utána 
siettem. Egyszerre csak. amint fölpillantok, 
egv rettenetes uton-álló toppan elém. Meg­
lepett az igaz, megálltam. De nem futot­
tam meg. Kérdeztem, kicsoda ? Nem fe­
lelt. Keményen megugattam és meg is 
szeppent ám, úgy hogy nem mert moz­
dulni a helyéből. Nem bizony! Sokáig néz­
tünk farkas-szemet, nem eresztettem odább 
a veszedelmes útón-állót, nehogy baj érje 
gazdámat. Képzeljétek, ha a kis Elemér 
találkozott volna vele! Mikor láttam, hogy 
kis gazdáim a másik utón sétál haza, las­
san én is hátra vonultam. De utoljára még 
úgy rá ijesztettem ám a gonosz csavargóra, 
hogy mocezanni sem mert, amig csak látott... 
Talán még most is ott áll nagy ijedtében, 
ügy bizony!

Épp ekkor ért oda N erő, a vadászkutya.
— No, ki' Kaffines, nagyot ijedtél ott 

a mezőn ? mondái nevetve. Láttam messzi­
ről. amint a madár-ijesztőt szepegve kerül­
getted. Hát nem tudod, hogy az nem él, 
csak a madarak elvesztésére állítják oda? 
Ilyenek ezek a szobáiban heverésző kényes 
ebek: nem is tudják, mitől ijednek meg.

Vége volt a dicsőségnek s Kaffancs 
gyorsan beosont a házba. Megijedni meg­
ijedt még azon túl is gyakran, de nem 
dicsekedett vele mint hőstettel.

A NÉZŐK.

0
NAGY Eg!

Szörnyűség!
Soha ilyet .. . soha még!
Nézd janika, mi van itt . . . 
Pipiskedjél csak kicsit . . .
Látod ugy-e? Azt'a lepkét 
— Az imént itt lebegett még —
A béka bekapta,
Mohón fel is falta.
Ucczu! Oda fut a kacsa.
Bele is vág a ezombjába.
Nem nézheti ezt a macska,
Nagy szökéssel ugrik rája.
Morg a kutya, a vén Sáfár:
» Nem addig a!... itt nincs vásár !* 
És rátapod vén Sáfárja 
A cziczára.
De bár nagy a háború.
Vége mégsem szomorú, 
íme továibb dián, ó,
A szorongó pillangó!
Béka szökken, rucza futva 
Csőrét a vályúba dugja.
Szőrit hagyja a czicza 
S fölszalad a fára.
Onnan néz le mérgesen 
A Sáfár kutyára.



ptPISKE VEZÉRKEDÉSE.
_ Tanulságos történetke négy képpel. -

legelői Pipiskével, úgy tett, mint lm nem 
hallaná a parancsot és útnak indult.

_Mama azt ígérte, hogy elvezet sétálni!
de úgy látszik, megfeledkezett róla.

— Alig ha nem! Ni, most is alszik.
_ Pedig már eleget aludtunk. Nagyon

ideje volna, hogy induljunk.
_ Persze, olyan unalmas itt a ketrecz- 

hen! Milyen kellemes volt tegnap az a 
nagy séta!

_ Ó, borzasztó volna, ha ma itthon
csöppennénk!

Ot ‘.kicsike csibe-testvér sipogott ig}, 
lesve-várva. váljon tyuk-mama íölébred-é 
valahára. De csak nem akart felébredni.
A kicsinyek pedig már türelmetlenek vol­
tak s legislegtürelmetlenebl) valamennyiok
közt volt Pipiske.

— Én már nem várok tovább. Aztán

minek is V .......
Sétálhatunk magunk is. Mi kiférünk a 

ketrecz rácsozatán, akár mindjárt indul­

hatunk.
— Talán mégis bajos lesz . . • eltéved­

hetünk. , , ,
_ Ne féljetek, ha én vagyok veletek.

szólt Pipiske hetykén.
Ki is bújtak a ketreczből. de mar 

erre fölébredt a tyuk-mama. Szigorúan pa­
rancsold : .... .

_ Hová indultok? Tüstéu .lövetek

vissza. . ,.
— Csak sétálunk egy kicsit, leiele 1-

Majd megjön az ideje. Még nem 
mehettek, mert a majorosné még nem nyi­
totta ki a ketrecz ajtaját. Meg nagyon 
meleg van. Majd magam vezetlek.

Ketten vissza tértek, de a többi barom.

— Ne féljetek semmitől, mondái Pipiske. 
Én is csak úgy elvezetlek. Sétáltunk már 
eleget, hát csak tudom talán az utat!

Ez alatt már ki is fordultak az ud­

varról.
_ Mennyivel szebb itt, mint abban a 

szűk udvarban! De jó, hogy kijöttünk!
— Vgy-e ? szólt Pipiske. Csak jertek

utánam. ,
_ He tegnap mintha nem erre jártunk

volna ... .
— Hát aztán? Csak nem hígunk min­

dig egy utón járni. Az nagyon unalmas. 
Most arra megyünk, amerre nekünk tet­

szik! 1Mi.1 , ,
Ezt nagvon kellemesnek találtuk; so ­

kai kellemesebbnek, mint mikor a tyuk- 
mama örökké integette őket, hogy ide sem 
szabad, oda sem szabad . . . Pipiske nem 
zsarnokoskodott, ő sokkal kedvesebben ve- 
zérkedett.

Hosszú falkerités mellett sétálták jo 
ideig s már-már unni kezdték, mikor a 
fal szerencsére véget ért s csinos ház tunt 
elő. A ház ajtaja pedig nyitva volt.

_ Váljon mi van ott?
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— Megnézhetjük, feleié Pipiske könnye­
dén. Most a magunk lábán járunk. Ha 
kiváncsiak vagytok, elvezetlek oda, bekuk­
kantunk az ajtón.

Talán ott is valami jó majorosné lakik 
és kapunk egy kS begvbe-valót. Mert én 
bizony kissé éhes kezdek lenni.

Magam is. Elfelejtettük, bogy meg 
köllött volna várnunk az uzsonnát. No, itt 
bizonyosan kapunk valamit.

Nagy bizakodva siettek az ajtó felé és 
már egészen közeire értek, mikor egyszerre 
csak, ó jaj!... rettenetes!... mi bukkan elő 
a küszöbön ? Egy szörnyűséges, veszedelmes 
ellenség, akit már jól ismertek, mert a bá­
tor tyuk-mama vissza verte ... macska jelent 
meg az ajtóban.

380

— Fussunk! Fussunk! Jaj, ka megfog 
akkor megesz!

b utottak is hanyatt-homlok, bátra sem 
néztek. A kis csicza pedig ott az ajtóban 
bámulva nézett utánok, mert esze ágában 
sem volt, hogy bántsa a bárom vendéget. 
Nem az a veszedelmes nagy macska volt 
ő, hanem fiatal czicza, aki még soha sem 
bántott senkit, csak játszani szeretett mind- 
denkivel.

Pipiske azonban nem tudta mi a kü­
lönbség kis czicza és nagy macska közt.

tehát csak futott, a másik kettő pedig 
utána. Talán még most is futnának, ha 
olyan helyre nem érnek, ahol semmikép 
sem lehetett többé futni. Tudni illik neki 
szaladtak a mezőnek és ott magas, süni 
vetésbe jutottak, úgy, hogy csak bajjal bír­
tak előre furakodni.

— No, tahin megpihenhetünk, itt nem 
talál ránk gonosz ellenségünk.

Csakugyan nem talált rájok. Pihenhettek 
és miután nagyot pihentek, indultak volna 
odább; de ekkor vették észre, hogy nem 
tudják, hol vannak, merre menjenek. Bo­
lyongtak jobbra-balra, előre-hátra, de csak 
nem értek ki a sűrűségből. Az idő pedig 
múlt, már jóformán esteledett. És hozzá 
még az éhségtől is majd eldőltek. Már 
nem lietykélkedett Pipiske, mikor a többiek 
panaszkodtak, sipitoztak:

24. Szám.

— Jaj. jaj! Mi lesz belőlünk ? Elveszünk 
ebben a borzasztó rengetegben! Te gonosz 
Pipiske,.te vagy az oka!

Sírtak, jajgattak; de mit ér a sirás 
a vad pusztaságban ? Azaz lám: mégis ér 
valamit. Egyszerre csak nesz hallatszik s 
a következő pillanatban nagy kutya tű­
nik elő. Eleinte megijedtek tőle, de csak­
hamar ráismertek, hogy ez jó barátjok, 
az öreg Peták házőrző eb. S nyomban
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utána megjelent maga a majoros, aki így 
szólt:

_ Rs mégis jól szimatolt az öreg Peták.
Ni. három kis csibe, bizonyosan eltévedt... 
[„az a! Mondta a feleségem, hogy bárom

kis csibéjét nem találja. No. fog örülni, 
ha vissza viszem őket.

De örült a bárom kis csibe is. amint haza 
került. Bűnbánókig álltak meg a ketrecz 
előtt.

M

— Pipiske az oka! Ő biztatott, mondái 
a másik kettő. De hiszen nem is bízzuk 
magunkat többé az ő vezérségére. 0! Majd 
oda vesztünk!

Pipiske nem tagadhatta, hogy rosszul 
sikerült a vezérkedés. Szépen bocsána­
tot kért, aztán pedig egy kis csipegetni 
valót is.

— Jaj, majd eldőlünk az éhségtől!

A VIRÁGOK ÉS A MANÓ.
— Kicsi mese két képpel.

Boy gonosz kis manó kora hajnalban 
J fölkerekedett, hogy napi dolga után 
lásson. Az ő dolga pedig nem volt kelle- 
metes senkinek, mert ármányos kis mai«, 
létére mindig csak azon tin te .1 lejét. In
hajt okozzon másoknak.

Virágos kertbe tévedt be. ahol a virá­
gok éppen ébredeztek álmukból.
- Milyen illatosak! gondola irigyen a 

kis manó. Jó volna nekem is az ilyen ,i<>

_ Sajnálom, de nem adhatok semmit : 
ami volt. elfogyott, mert mi is nagyot sé­
táltunk s két testvéretek igen jó étvágy­
ával szedegette föl mind, amit a majorosi«- 
adott. Ti pedig bőjtöltök reggelig.

Pipiske többé nem kívánt vezérkedm; 
de hiába akart volna is. testvérei nem hal­

hattak rá többé.

illat: könnyebben boldogulnék • elhitethet­
ném, hogy a jó tündérek szolgája vag'o v. 

Mindjárt próbált is jó szerencsét, de a
virágok elutasították.

_ Sajnáljuk, de neked nem adhatunk 
édes jó illatot. Hamis a te zúzád, látszik 
a szemedből. Csak rosszra hasznaimul ha 
elhinnék, hogy az ártatlan, szende virágok
barátjuknak ismernek.

Dühös lett a kis manó és boszut bu­
rait. Csak hogy virágokon nem volt ha­
talma. Ám mégis kitalált valamit.

( y
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Épp elért hozzá a fölkelő nap első 
sugaras az. ármányos manó igy szólt:

— No, te szegény napsugár, megint itt 
vagv ? Bizony jobb volna, ha nem is mu­
tatkoznál. úgyis csak gúnyolnak, csúfolnak. 
Épp most beszélték itt a virágok, hogy 
már egészen elgyöngültél; annyit sem me- 
legitsz, mint a hold. Csak nevetnek, ha 
látnak,

— Nevetnek ? No, hát majd megmuta­
tom én nekik, mit tudok.

É> kezdett sütni, pörkölni, teljes nyári 
erejével.

Estére a kis manó ismét ellátogatott a 
kertbe. Nagv volt a káröröme, mert a

® , j»#
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virágok mindannyian bágyadtan csüggesz- 
tették a fejőket.

—• Ahá! Ugy-e? No, most ke vélekedje­
tek ! Befűtöttem nektek, mi ? Már her­
vadtok, reggelre mindnyájan kiszáradtok. 
Hehehe! Majd eljövök és gyönyörködöm a 
száraz kórókban.

Elégedetten ment odább. A szegény vi­
rágok pedig fájdalmasan sóhajtoztak. Csak­
ugyan olyan formát éreztek, hogy végok van. 
Gyötrő szomjúság kínozta őket, teljesen 
elbágyadtak s már-már alig bírtak meg­
áldani a szárakon, bizony reggelre: ledőlnek, 
meghalnak.

Amint felbukkant a hold. elő rebbentek 
a jó tündérkék is és meglátogatták kedves 
virágaikat.

— 0, ó, szegénykék! Mi a bajotok ?
Elhaló hangon panaszolták el a virágok, 

mi történt.
— Úgy ? No várj. gonosz kis mami! 

Talán még korán örvendeztél.
Gyorsan elröppentek és fölkeresték a 

nyájas, jótékony Harmatot. Szépen kérték 
segítségét s a Harmat szeretettel feleié:

— Segítségre szorult valaki ? Szívesen! 
Rögtön megyek.

Nem is késett, hanem fölkapva bűvös 
kannácskáját, végig suhant a kerten, üdítő 
csöppekkel szórva tele a virágokat. S ezek 
a bűvös nedűtől azonnal éledtek, már ismét 
teljes erejükben pompáztak.

Jött kárörvendve a kis manó. hogy gyö­
nyörködjék a kiszáradt virágokban . . . hát 
majd hanyatt esett meglepetésében.

— Ni . . . hát nem pusztultatok el ? 
Ejnye, ejnye! Ki hitte volna!

—- Az, aki tudja, hogy van valami, 
ami hatalmasabb a gyűlöletnél. Bár mily 
kajánul garázdálkodik a gyűlölet: mindent 
jóvá tud tenni a nyájas, üdítő szeretet!



Rejtett név.

Az alábbi, már magukban is érthető \ 
egytagú szók mindegyikének elejére ragasz- 
szatok még egy betűt, úgy hogy egészen \ 
más, de ismét teljes értelmű uj szavakat j 
nyerjetek. Ez uj szavak kezdőbetűinek 
összeolvasásából hírneves magyar iró neve 
ragyog félétek.

A szavak a következők:
(). VAS. ÉR. LAP. MA. ÁR. LOM. EST.

A megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet:

Rüstig Zsigmond, az uj Robinson.
Irta Marryat, a magyar ifjúság számára 

fordította tlr. Dulúcska (Irza, 94 képpel, ke­
mény táblába kötve.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A >iKIS LAP« XL VIII. köt. 22-dik szá­
mában közölt képrejtvény megfejtése:

Körben forog a kerék.
Helyesen fejtették meg: Ordódy 

Irénke és Laczika. Robicsek Béla. Moesz Ilonka, 
Kövesy Rudi, Mérey Ágosta. Hám Lala és Sándor, 
Hirscliler Györgyike, Rotlifeld Vilma, Juliska es 
Márton, Gál" Amália és Márta. Rakita Béla, Schärft 
Ilonka és Gyula, Hagymássy Lajos, Kondray Rózika 
és Papp Katinka, Wolf Blanka, itj. Bécsj Lajos. 
Rétay Vilma és Miczi, Strasiribka Modesta, Pecz 
Irénke és Gyula, Fleischmann Erzsi. Przybil a 
Jenő, Steinhübel Ödön, Fleischmann testverek. 
Jasztrabszkv-Lónyay Sándor, Fuchs Pali, Csízek 
Ilona, Berkes Irénke és Gyula, Petocz Gizi es 
Laczi, Koch Nándor, Klein Irénke. Győry Zoltán, 
Eno-el Jolán és Rózsi. Robitsek Edith és Anna, 
Merse Zsigmond, Pillér Géza, Wagner Irénke es 
Évike, Havcsák Béla, Imrédy Kálmán es Karoly. 
Áchim Mariska és Erzsiké. Káenbeik Sándor 
(aláirásodat egész pontosan olvastam és ez suit ki : 
ha netalántán máskép hangzik a neved — en 
mintha »Kreibik-«ra emlékezném — magadra vess, 
hoo-v a tréfás aláírást fogyatékosán eszelted ki. 
F. 6.1 pálft’y Kelli, Hollaky Leo. Záborszky Dezső, 
Bayer testvérek. Lázár Béla, Márton István, 
Balkányi Kálmán. Bónis Berta, Asztalos Esztike. 
Dénes ZscMika, Lányi Rozika, Szeműk Katicza es

Maricza, Stancsa Miczi, Emiké és Gyula. Küvesdy 
Aranka, Frevler Editke, Lichtmann Imre. Szent- 
Ivány Karola, Nátafalussy Béla, Sclivarz Tériké, 
Taubner Margit, gf. Aichelburg Alma , Fábry 
Pista. Czeiner Ali, Joó Gábor. Gonda T.ajos, Deutsch 
Hédi, Somogyi Margit, Szél Piroska, Boross Tibor, 
Avakumovics Péter, Slezák Imre, Seytz Mihály.

Részben megfej tették : Farkas Mariska, 
Bogisich Imre. Küszler testvérek. Gálosv Zoltán, 
Patterson Margit és Orsolya, Hunfalvy Lívia. 
Ember Pista. Schlesinger Malvina és Ella, Mihályit 
Ernő és Zoltán, Kisfaludy Ferencz. Weldin Oszkár 
és Sándor, Havas Margit, Kremzir Alice, Edith, 
Alma és Ernő, Grubits Marcsa. Ferentzy Andor. 
Szel ke Hajnalka és Józsi, Landler Karolina é< 
Ilonka, Várady Bözsike, Zoltán Vera, Giitmann 
Fanchon, Pap" Liszka, Neumann Rudi, Gyémánt 
Ilona. Salátli Ilonka és Laczika, Plesch Olga. 
Kristóft'y Andor, Rezutsek Erzsiké és Gyula. Iliire 
Ilonka és László, Könyöki Ella és Ilona. Körmemly 
Janka, Taxner Béla, Katrenyák Mariska. Posner 
Öli, Deutsch Ármin, Fischl Izabella, Göttl Jenó 
és Sándor. Zakár Margit, Ilonka és Lajos, Gervay 
Mariska, Erzsiké és Miké. Szathmáry Marietta, 
Ádámffy Elek. Krausz László.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén, nyertes lett: Steinhübel Ödön. Kassán. 
kinek a jutalom-könyvet (‘A kosok*, görög tün­
dérmesék gyermekek számára, irta Kingsley Károly. 
angolból fordította Pulszky Ágost, hat eredeti 
kőnyomain képpel, díszes kötésben) a kiadó-hivatal 
megküldi.

*

A »Kis Lap* XLVIII. köt. 21-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését Leküldték még : Merse 
Zsigmond, Robitsek Edith és Anna, Gonda Lajos. 
Csippék testvérek. Neumann Rudi, Gyémánt Ilona. 
Denk Gusztáv. Könyöki Ella és Ilona, Lányi Viola. 
Melania és Tivadar, Strasser Józsi (miért »Epres- 
kert-Gasse * ? Fonák és helytelen dolog, ha magyar 
ember magyar helvre szánt levelére idegen nyelvű 
czimet nyomat. Te pedig, remélem, magyar ember 
akarsz lenni, ugy-e ? F. b.) Fischl Izabella, /-akar 
Margit, Ilonka és Lajos.

forgó bácsi postája.

Csontos Menyhért. Ismerem a szép Gömör var­
megyének azt a vadregényes részét. S ott is lát­
tám "először életemben szabad medvét. Mert addig 
csak állatkertben mutatkozott előttem, amint a 
vasrács szárai közül kapta el az oda nyújtott 
óriás kittit, vagy mélyen alattam egy mesterséges 
barlangban állt a hátulsó lábára, kérve az alamizs­
nát (Bernben), vagy pedig gyűrűvel az orrában
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táncz'ilt ln’i-iin az oláh gazdája dobolására. 
Hogy azt, a b»-siicskát. melyet az erdész hozott 
neked ajándékba, fölneveljed-é ; . . . azt kérded. 
Hofry i- gondolsz ilyet ? Persze, amíg amolyan 
ki, -i bor-, nagyon mulatságom. De nőjjdn meg csak ! 
Legjobb, ha a budapesti állatkertnek ajándékozod. 
Ott kedvességében sokan fognak'gyönyörködni. — 
Hervay test v. Hiszen azért szerencse, mert várat­
lan jött. — Fuchs Szerénának ezt üzeni Gut- 
mann Fanchon: G\ >, Kossuth Lajos-utcza. — 
Lányi Rozika. A szives kívánságot melegen vi- 
szonzom. — M-rse Zslemond. lirvendő tudomásul 
veszem azt a szép sikert, melyről iskolai bizonyít­
ványod tanúskodik. - Harcsak Béla. Mi az 
az apápé, amelyet említesz? — Asztalos Esztike. 
Teljesen elég az eredményt leírni. Persze : alatta 
legyen a neved is. Legegyszerűbb a lev. lap. Azt 
kérded : a beküldött vers. rejtvény stb. megbírá­
ld- után közöltetik-e ? Hiszen a megbirálás maga 
a gyenge küldeményt még nem avatja jóvá! Ha 
arra való, szívesen közlöm. A levél a te írásod ? —
K ülnöki 1 est v. Mentül előbb örvendeztessetek 
meg annak híré vei. hogy Ilonka már fölépült. — 
Kövesd) Aranka. Jól esett volna nekem, hosszú 
hallgatásod után. a te leveled, ha olyan fájdalmas 
hirt nem közöl velem: rövid idő alatt két testvére­
det ki-érted ki a temetőbe. .Már most ti ketten, 
akik megmaradtatok, csak annál szorosabban 
ragaszkodjatok vesztes szüléitekhez s kettőzött 
szeretettel szeressétek őket. Az említett két elbe­
szélést külön el nem küldheti a fciadd-hivatal, de 
igenis azt vagy azokat a köteteket, amelyekben 
benne foglaltatnak. Hozzon nektek a közeli iskolai 
szünet lélek- és testijeli erősödést ! Szép is lesz 
ott falun, a virágos, lombos kertben, ahová, mint 
mondod, nem sokára viszen el a sustorékoló gőz­
gép. — Lévai Ilonka. Nem is vártam máskép, 
minthogy kitűnő bizonyítvánnyal fogod megör­
vendeztetni szerető szüléidét. Boldog nyaralást : — 
Deutsch Kornél. Biz' az könnyen megesln-tik, hogy 
egyszer csak betoppanok nálatok valamely nap. 
lit-zen olyan közel van. A »Forgó bácsi színháza« 
ez. gyűjteményben bőven találsz darabokat. A Kis 
Laps-ban már a küszöbön levő ttj félév elején 
jelen meg színdarab. — Dyenes Zoltán. Kár volt 
kételkedned magadban. Különben nem baj. ha meg 
sem oldasz valamely rejtvényt, csak küldjed be 
bátran. Fövenyessy testi. Csak szép sorjában ! j 
.Mindennek mrgjö a maga ideje. — Patterson 
Margit es Orsolya. Kedves atyátok szives érte­
sítéséhez képest ezennel tudomásul veszem, hogv 
annak az angolból magyarított kis történetkének, 
melyet a »Kis Lap* m. heti számában a ti szives, 
ségtekből közölhettem, a szerzője Scarlett Potter 
es megjelent a »Child s Pictorials ez. gvermek- 
lapban. — Taubner Margit. Hogyan? Én itt a 
»Forgó bácsi postájában« üzenjem meg neked, 
mikép rajzold le az ász-kártyát ? Az igaz, liogv 
némelyitek nagyon különös kérdéssel vagy kérés­
sé fordul hozzám. — Schvarz Tériké. Már az.

24. Szám.

kis lányom, egyszer megjelent. Persze, hogy neked 
is az eszedbe jutott s jól is róttad egybe. — Több 
levélről a jövő számban.

GYÁSZ.

Kettesével szól ezen a héten a »Kis 
Lap« halál-harangja és búsan vegyül bele 
a madarak vig zengésébe. A mult, a 
virágnyitó május havának 27-én hunyta 
le örök álomra szemét, életkora 14-ik 
évében,

SZATHMÁRY PÉTER 

és f. h. 11-én, 9 éves korában, 
Guckler Imre

kik mind a ketten a » Kis Lap« család­
jához is tartoztak, tinektek az én sze­
retőiemben testvéreitek voltak. Vegyük 
ki részünket a mélyen sújtott szülék, 
testvérek és rokonok sajgó bánatából, 
hogy a terhén könnyitsünk. Mert örökké 
igaz marad az a szép mondás, mely 
szerint a megosztott öröm kettős öröm, 
a megosztott fájdalom fele fájdalom.

Béke lengjen poraikon 1
F. b.

ROVÁS.

F. K. megfejtését nem vehetem figyelembe, 
annál kevésbé, mert jóllehet több Ízben róttam meg 
a miatt, hogy nem fordít gondot a levelének kül­
sejére (rongyos szélű papiroson el hányt Írás) -- 
most mégis szakasztott olyat küldött megint. 
Pedig egyszer már javulást is Ígért.

kis értesítő.

Korcsát/ Aranka tudakolja Kövest/ Rudi és 
Kerpely Erzsi czimét.

A ..KIS LAP“ minden kötetéhez, díszes szín nyo­
matú bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tábla 
ára 60 kr. A »Kis Lap»-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő czim: Athenaeum 
könyvkiadó-hivatala, Budapest. Ferencziek-tere 3.

Felelős szerkesztő: Forgó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-épület. 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


